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Komisijos siūlomas tekstas Parlamento pakeitimai

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 27
1 konstatuojamoji dalis

(1) Pagalbos skyrimo tiesioginis arba 
netiesioginis susiejimas su prekių ir 
paslaugų pirkimu, naudojant tokios pagalbos 
lėšas šalyje donorėje, mažina pagalbos 
veiksmingumą ir yra nesuderinamas su 
skurdo mažinimo politika. Pagalbos 
atsiejimas pats savaime nėra tikslas, tačiau 
juo reikėtų pasinaudoti kaip kitų kovos su 
skurdu elementų, tokių kaip nuosavybė, 
regioninė integracija ir pajėgumo didinimas, 
kryžminio finansavimo priemone.

(1) Pagalbos skyrimo tiesioginis arba 
netiesioginis susiejimas su prekių ir 
paslaugų pirkimu, naudojant tokios pagalbos 
lėšas šalyje donorėje, mažina pagalbos 
veiksmingumą ir yra nesuderinamas su 
skurdo mažinimo politika. Pagalbos 
atsiejimas pats savaime nėra tikslas, tačiau 
juo reikėtų pasinaudoti kaip kitų kovos su 
skurdu elementų, tokių kaip nuosavybė, 
regioninė integracija ir pajėgumo didinimas, 
kryžminio finansavimo priemone, visų 
pirma siekiant sustiprinti besivystančių 
šalių vietinių ir regioninių prekių tiekėjų ir 
paslaugų teikėjų pajėgumą.

Or. en
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Pagrindimas

It is essential that the instrument of untied aid is used to empower the suppliers of goods and 
services in countries that are recipients of Community aid.

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 28
5 konstatuojamoji dalis

(5) 2003 m. gegužės 20 d. išvadoje dėl 
pagalbos atsiejimo Taryba pabrėžė būtinumą 
tęsti Bendrijos pagalbos atsiejimą. Šioje 
išvadoje pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių.

(5) 2003 m. gegužės 20 d. išvadoje dėl 
pagalbos atsiejimo Taryba pabrėžė būtinumą 
tęsti Bendrijos pagalbos atsiejimą. Šioje 
išvadoje pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms, nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių ir 
Komisija raginama ištirti besivystančių 
šalių naudai vykdomo tolesnio atsiejimo 
nuo geografinių instrumentų padarinius, 
įskaitant jo poveikį valstybių ir (arba) 
regionų pajėgumui.

Or. en

Pagrindimas

These studies will help to clarify the regional implications in developing countries of untying 
Community assistance and enable the Commission to make a stronger case for the further 
untying of aid at the Member-State level.

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 29
6 konstatuojamoji dalis

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos Parlamento 
rezoliucijoje dėl pagalbos atsiejimo kalbama 
apie būtinumą jį tęsti. Rezoliucijoje 
pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių. 
Rezoliucijoje kalbama apie tai, kad reikia 
tęsti debatus dėl tolesnio pagalbos atsiejimo, 
remiantis papildomais tyrimais ir 
patvirtintais pasiūlymais.

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos Parlamento 
rezoliucijoje dėl pagalbos atsiejimo kalbama 
apie būtinumą jį tęsti. Rezoliucijoje 
pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių. 
Rezoliucijoje kalbama apie tai, kad reikia 
tęsti debatus dėl tolesnio pagalbos atsiejimo, 
remiantis papildomais tyrimais ir 
patvirtintais pasiūlymais ir vienareikšmiai 
reikalaujama preferencijos vietiniam bei 
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regioniniam bendradarbiavimui, eiliškumo 
tvarka pirmenybę teikiant prekių tiekėjams 
ir paslaugų teikėjams iš pagalbą gaunančių 
šalių, kaimyninių besivystančių šalių ir kitų 
besivystančių šalių, siekiant padėti pagalbą 
gaunančioms šalims tobulinti jose 
nacionaliniu, regioniniu, vietiniu ir šeimų 
lygiu vykdomą gamybą ir skatinti 
priemones, kuriomis siekiama sukurti 
visuomenei palankesnes sąlygas apsirūpinti 
maisto produktais ir užtikrinti pagrindinių 
paslaugų teikimą, atsižvelgiant į vietinius 
papročius ir nedarant neigiamos įtakos 
vietinėms gamybos bei prekybos sistemoms.

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 30
6 konstatuojamoji dalis

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos Parlamento 
rezoliucijoje dėl pagalbos atsiejimo kalbama 
apie būtinumą jį tęsti. Rezoliucijoje 
pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių. 
Rezoliucijoje kalbama apie tai, kad reikia 
tęsti debatus dėl tolesnio pagalbos atsiejimo, 
remiantis papildomais tyrimais ir 
patvirtintais pasiūlymais.

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos Parlamento 
rezoliucijoje dėl pagalbos atsiejimo kalbama 
apie būtinumą jį tęsti. Rezoliucijoje 
pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių. 
Rezoliucijoje kalbama apie tai, kad reikia 
tęsti debatus dėl tolesnio pagalbos atsiejimo, 
remiantis papildomais tyrimais ir 
patvirtintais pasiūlymais. Atsižvelgdama į 
šią rezoliuciją ir 2003 m. Tarybos išvadas 
Komisija atlieka du tyrimus: 1) 
pagrindiniams pagalbos gavėjams daromo 
visiško Bendrijos ir dvišalės paramos 
atsiejimo prekybą skatinančio, prekybą 
nukreipiančio ir gerovę skatinančio 
poveikio kiekybinį vertinimą; ir 2) valstybių 
narių, ypač Europos Sąjungos narėmis 
tapusiųjų 2004 m. gegužės mėn., atsiejant 
dvišalę paramą pasiektos pažangos tyrimą.

Or. en
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Pagrindimas

These studies will help to clarify the regional implications in developing countries of untying 
Community assistance and enable the Commission to make a stronger case for the further 
untying of aid at the Member-State level.

Pakeitimą pateikė Maria Martens

Pakeitimas 31
6 konstatuojamoji dalis

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos Parlamento 
rezoliucijoje dėl pagalbos atsiejimo kalbama 
apie būtinumą jį tęsti. Rezoliucijoje 
pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių. 
Rezoliucijoje kalbama apie tai, kad reikia 
tęsti debatus dėl tolesnio pagalbos atsiejimo, 
remiantis papildomais tyrimais ir 
patvirtintais pasiūlymais.

(6) 2003 m. rugsėjo 4 d. Europos Parlamento 
rezoliucijoje dėl pagalbos atsiejimo kalbama 
apie būtinumą jį tęsti. Rezoliucijoje 
pritariama minėtame komunikate 
apibūdintoms priemonėms ir nurodomi 
sprendimai dėl pasiūlytų galimybių. 
Rezoliucijoje kalbama apie tai, kad reikia 
tęsti debatus dėl tolesnio pagalbos atsiejimo, 
remiantis papildomais tyrimais ir 
patvirtintais pasiūlymais. Vadovaudamasi 
šia rezoliucija ir 2003 m. Tarybos 
išvadomis Komisija turi atsižvelgti į 
valstybių narių, ypač Europos Sąjungos 
narėmis tapusiųjų 2004 m. gegužės mėn., 
reikalavimus dėl dvišalės paramos 
atsiejimo.

Or. nl

Pagrindimas

Following up Member States’ claims is an ongoing process; a general overview is not 
enough.

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 32
8 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(8a) Skiriant Bendrijos instrumento lėšomis 
finansuojamas sutartis, ypač atsižvelgiama 
į tai, kaip laikomasi Tarptautinės darbo 
organizacijos (TDO) nustatytų tarptautiniu 
mastu pripažintų pagrindinių darbo 
standartų, pvz., konvencijų dėl laisvės 
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burtis ir teisės į kolektyvines derybas, 
priverstinio darbo panaikinimo, su 
įdarbinimu ir užimtumu susijusios 
diskriminacijos draudimo bei vaikų darbo 
draudimo.

Or. en

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 33
3 a straipsnio antraštė (nauja)

3a straipsnis
Ekspertai

Or. en

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 34
3 a straipsnis (naujas)

3a. Pagal 3 ir 7 straipsnio nuostatas 
konkurso dalyvių įpareigoti ekspertai gali 
būti bet kokios šalies piliečiai. Šio 
straipsnio nuostatos taikomos 
nepažeidžiant Bendrijos pirkimų taisyklėse 
išdėstytų kokybės ir finansinių reikalavimų.

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 35
4 straipsnis

Visos prekės ir medžiagos, perkamos pagal 
sutartį, finansuojamą Bendrijos instrumento 
lėšomis, turi būti Bendrijos arba teisę gauti 
pagalbą įgijusios šalies, apibūdintos šio 
reglamento 3 straipsnyje, kilmės. Šiame 

Visos prekės ir medžiagos, perkamos pagal 
sutartį, finansuojamą Bendrijos instrumento 
lėšomis, turi būti Bendrijos arba teisę gauti 
pagalbą įgijusios šalies, apibūdintos šio 
reglamento 3 straipsnyje, kilmės. Šiame 
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reglamente vartojama kilmės sąvoka 
apibrėžta Bendrijos teisės aktuose dėl kilmės 
nustatymo muitinės tikslais.

reglamente vartojama kilmės sąvoka 
apibrėžta Bendrijos teisės aktuose dėl kilmės 
nustatymo muitinės tikslais. Vietiniai ir 
regioniniai pirkimai šalyse partnerėse ir 
regionų vystymas skatinami švelninant 
kilmės kumuliacijai taikomas sąlygas 
atitinkamose regionų grupėse.

Or. en

Pagrindimas

Relaxing conditions for the cumulation of origin between countries belonging to 
economically-integrated regional entities is thought to boost development within and between 
such entities. It would also enhance the development impact of untied aid. Revising conditions 
for regional cumulation is a core aspect of the Commission’s recently-published 
Communication on reforming rules of origin in preferential trading arrangements 
(COM(2005)0100).

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 36
7 straipsnio paantraštė

Operacijos, kuriose dalyvauja tarptautinės 
institucijos arba trečiosios šalys

Operacijos, kuriose dalyvauja tarptautinės 
institucijos arba bendrai finansuojamos 
priemonės

Or. en

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 37
7 straipsnio 2 dalis

(2) Kai Bendrijos finansavimas skiriamas 
operacijai, kuri finansuojama bendrai su 
trečiąja šalimi, taikant 5 straipsnyje nustatytą 
abipusiškumo sąlygą, arba su regionine 
organizacija, dalyvauti atitinkamose 
sutartinėse procedūrose gali visi juridiniai 
asmenys, įgiję teisę gauti paramą pagal 3 
straipsnį, taip pat visi juridiniai asmenys, 
kurie yra tokios trečiosios šalies arba šios 
regioninės organizacijos šalies narės
piliečiai. Tos pačios taisyklės taikomos 

(2) Kai Bendrijos finansavimas skiriamas 
operacijai, kuri finansuojama bendrai su 
trečiąja šalimi, taikant 5 straipsnyje nustatytą 
abipusiškumo sąlygą, su regionine 
organizacija arba valstybe nare, dalyvauti 
atitinkamose sutartinėse procedūrose gali 
visi juridiniai asmenys, įgiję teisę gauti 
paramą pagal 3 straipsnį, taip pat visi 
juridiniai asmenys, turintys šią teisę pagal 
tokios trečiosios šalies, regioninės 
organizacijos arba valstybės narės taisykles. 
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prekėms ir medžiagoms. Tos pačios taisyklės taikomos prekėms, 
medžiagoms ir ekspertams.

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 38
9 straipsnio antraštė

Greito reagavimo mechanizmas Išbraukta.

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 39
9 straipsnio 1 dalis

(1) Civilinės krizės valdymo tikslu, kaip 
nurodoma Tarybos reglamente (EB) Nr. 
381/2001, sukuriančiame greito reagavimo 
mechanizmą1, partneriai, įgiję teisę gauti 
pagalbą, gali būti bet kurios šalies kilmės.
_____________
1 OL, L 57/5, 2001 2 27.

Išbraukta.

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 40
9 straipsnio 2 dalis

(2) Minėtojo Tarybos reglamento Nr. 
381/2001 6 straipsnio 4 dalies b punktas 
keičiamas šiuo punktu „jos privalo turėti 
savo būstines Bendrijos valstybės narėse 
arba bet kurioje kitoje šalyje”.

Išbraukta.

Or. en
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Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 41
9 a straipsnio antraštė (nauja)

9a straipsnis
Pagrindinių principų laikymasis ir vietinių 
rinkų stiprinimas

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 42
9 a straipsnio 1 dalis (nauja)

1) Siekiant sustiprinti Bendrijos pagalbos 
poveikį vystymuisi skatinant vietinį 
pajėgumą, rinkas ir pirkimus, skiriant 
pirkimų ir subsidijų sutartis pirmenybės 
tvarka svarstomi valstybių, kurioms 
teikiama Bendrijos parama, vietinių ir 
regioninių ūkio subjektų pasiūlymai ir 
pasiūlymai, kuriems būdingas aktyvus 
vietos įmonių dalyvavimas.

Or. en

Pagrindimas

It is absolutely essential that this horizontal regulation seeks to privilege local and regional 
economic operators in recipient states over those in donor countries in the awarding of 
procurement and grant contracts financed under a Community instrument. Such treatment is 
expected to enhance the development impact of untied aid.

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 43
9 a straipsnio 2 dalis (nauja)

2) Šiuo reglamentu siekiama skatinti 
pramonės šakų steigimą ir raidą 
besivystančiose šalyse, įskaitant mažų ir 
amatininkystės įmonių steigimą ir raidą 
kaimo ir atokiose vietovėse bei kitų 
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ekonomikos sektorių ekonominį vystymą.

Or. en

Pagrindimas

This amendment, whose language is based on Article V of the plurilateral WTO Agreement on 
Government Procurement, seeks to reinforce the message that the core purpose of untying aid 
should be to enhance the development impact of such assistance.

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 44
9 a straipsnio 3 dalis (nauja)

3) Vienas iš šio reglamento tikslų – siekti 
Bendrijos instrumento lėšomis 
finansuojamų pirkimų ir subsidijų sutarčių 
sudarymo procedūrų skaidrumo.

Or. en

Pagrindimas

Transparency in government procurement is a crucial means of levelling the playing field in 
the Community procurement market and should therefore be seen as an auxiliary objective of 
untying aid.

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 45
9 a straipsnio 4 dalis (nauja)

4) Konkurso dalyviai, kuriems skiriamos 
sutartys, turi laikytis tarptautiniu mastu 
priimtų pagrindinių darbo standartų, pvz., 
pagrindinių TDO darbo standartų, 
konvencijų dėl laisvės burtis ir teisės į 
kolektyvines derybas, priverstinio darbo 
panaikinimo, su įdarbinimu ir užimtumu 
susijusios diskriminacijos draudimo bei 
vaikų darbo draudimo.

Or. en
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Pagrindimas

The objective of untying aid should proceed in parallel with the objective of preventing social 
dumping in the gradual process of liberalising the Community procurement market.

Pakeitimą pateikė Maria Martens

Pakeitimas 46
9 a straipsnio 4 dalis (nauja)

4) Konkurso dalyviai, kuriems skiriamos 
sutartys, turi laikytis bent tarptautiniu 
mastu priimtų pagrindinių TDO darbo 
standartų.

Or. nl

Pakeitimą pateikė Michael Gahler

Pakeitimas 47
9 a straipsnio 4 dalis (nauja)

4) Konkurso dalyviai, kuriems skirtos 
sutartys, turi laikytis tarptautiniu mastu 
priimtų pagrindinių TDO darbo standartų.

Or. en

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 48
9 a straipsnio 5 dalis (nauja)

5) Konkurso dalyviai, kuriems skirtos 
sutartys, turi laikytis šių tarptautiniu mastu 
priimtų aplinkosaugos konvencijų: 1992 m. 
Biologinės įvairovės konvencijos, 2000 m. 
Kartachenos biosaugos protokolo ir 1997 
m. Jungtinių Tautų pagrindų konvencijos 
dėl klimato kaitos.

Or. en
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Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 49
9 a straipsnio 6 dalis (nauja)

6) Besivystančių šalių galimybė gauti 
Bendrijos išorės paramą užtikrinama 
teikiant bet kokio pobūdžio tinkama 
laikomą techninę paramą. Ši parama 
teikiama nediskriminuojant nei vienos 
besivystančios šalies.

Or. en

Pagrindimas

Technical assistance shall enable economic operators in recipient states to better compete 
with their counterparts in donor countries in bidding for contracts.

Pakeitimą pateikė Frithjof Schmidt

Pakeitimas 50
10 straipsnis

Šiuo reglamentu iš dalies pakeičiamos ir 
panaikinamos visų šiuo metu galiojančių 
Bendrijos instrumentų, išvardytų I priede, 
atitinkamos dalys. Komisija kartais iš dalies 
keičia šio reglamento II-IV priedus, 
atsižvelgdama į visus EBPO tekstų 
pakeitimus.

Šiuo reglamentu iš dalies keičiamos ir 
reglamentuojamos visų šiuo metu 
galiojančių I priede išvardytų Bendrijos 
instrumentų atitinkamos dalys, ir kiti būsimi 
teminę ar geografinę taikymo sritį 
turėsiantys instrumentai. Komisija kartais iš 
dalies keičia šio reglamento II–IV priedus, 
atsižvelgdama į visus EBPO tekstų 
pakeitimus.

Or. en

Pagrindimas

It is crucial that this regulation makes a reference to those future Community external aid 
instruments with a geographical and thematic scope (the Development Co-operation and 
Economic Co-operation Instrument, European Neighbourhood and Partnership Instrument, 
Instrument for Pre-Accession Assistance, and Instrument for Stability) that seek to change the 
general framework for the programming and delivery of such assistance.
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Pakeitimą pateikė Maria Martens

Pakeitimas 51
10 straipsnis

Šiuo reglamentu iš dalies pakeičiamos ir 
panaikinamos visų šiuo metu galiojančių 
Bendrijos instrumentų, išvardytų I priede, 
atitinkamos dalys. Komisija kartais iš dalies 
keičia šio reglamento II-IV priedus, 
atsižvelgdama į visus EBPO tekstų 
pakeitimus.

Šiuo reglamentu iš dalies keičiamos ir 
reglamentuojamos visų šiuo metu 
galiojančių I priede išvardytų Bendrijos 
instrumentų atitinkamos dalys, ir 
reglamentuojami kiti būsimi išorės 
paramos instrumentai, turėsiantys teminę 
ar geografinę taikymo sritį. Komisija kartais 
iš dalies keičia šio reglamento II–IV priedus, 
atsižvelgdama į visus EBPO tekstų 
pakeitimus.

Or. nl


